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Резюме 

Медицина – одна из наиболее динамично развивающихся областей, требующая от переводчиков не 
только специальных навыков, но и базовых знаний в области медицины. Настоящее исследование посвя-
щено изучению специфических особенностей медицинских текстов и способов их перевода с английского 
языка на русский язык. Цель исследования – выделить наиболее неосвещенные проблемы, которые могут 
встретиться при переводе текстов медицинской тематики, и предоставить их решение. Предметом 
исследования явились особенности, которые встретились при переводе с английского на русский язык 
оригинального практического руководства по электрокардиографии.  Методологическую базу данного 
исследования составили: метод сплошной выборки, описательный метод и метод лингвокультурологи-
ческого анализа языкового материала. В результате исследования выделен ряд особенностей, которые  
требуют повышенного внимания при работе с медицинскими текстами: употребление заимствованных 
слов из латинского и греческого языков, использование сложных аббревиатур и сокращений, переход к 
гендерно-нейтральным местоимениям, перевод мнемоники, различия в классификациях и системах здра-
воохранения. Также проанализированы способы их перевода, и выполнен подбор соответствующих экви-
валентов. Даны общие рекомендации по преодолению выделенных переводческих трудностей. Знание 
морфем греческого и латинского происхождения, умение аккомодировать перевод к действительности 
другой страны, постоянное повышение квалификации помогут преодолеть трудности в переводе. Уме-
ния и навыки  работы со словарями и справочниками играют немаловажную роль при переводе профессио-
нально-ориентированного слоя лексики и выборе подходящих по смыслу выражений. В заключении приво-
дятся компетенции, которыми должен обладать переводчик в медицинской сфере, чтобы выполнять ка-
чественный адекватный перевод текстов по медицинской тематике. 
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Abstract 

Medicine is one of the most dynamically developing fields, requiring from translators not only specialised skills, 
but also basic knowledge of medicine. The present study is devoted to the study of specific features of medical texts 
and ways of their translation from English into Russian. The aim of the study is to identify the most overlooked prob-
lems that may be encountered when translating medical texts and to provide solutions to them. The subject of the 
study was the peculiarities encountered during the translation from English into Russian of the original practical man-
ual on electrocardiography. The methodological basis of this study was formed by the solid sampling method, de-
scriptive method and method of linguocultural analysis of linguistic material. As a result of the study, a number of fea-
tures is identified that require increased attention when working with medical texts: borrowing words from Latin and 
Greek, the use of complex abbreviations and acronyms, the transition to gender-neutral pronouns, the translation of 
mnemonics, differences in classifications and health care systems. The ways of their translation are also analysed, 
and appropriate equivalents are selected. The methods of their translation are also analyzed and the appropriate 
equivalents are selected. General recommendations for overcoming the highlighted translation difficulties are given. 
Knowledge of morphemes of Greek and Latin origin, the ability to adapt the translation to the realities of another 
country, continuous professional development will help to overcome difficulties in translation. The skills of working 
with dictionaries and handbooks play an important role in the translation of a professionally-oriented vocabulary layer 
and the choice of expressions suitable for the meaning. In conclusion, the competencies that a translator in the medi-
cal field should possess in order to perform a high-quality adequate translation of medical texts are given. 
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*** 

Введение  

Медицина – одна из самых быстро 
развивающихся областей науки. Еже-
дневно в научных журналах публикуются 
сотни статей по медицинской тематике и 
большинство из них – на английском 
языке. 

Специальный перевод – это перевод 
текстов, документов или материалов, от-
носящихся к определенной специализи-
рованной области знаний или отрасли. 
Основные требования, предъявляемые к 

переводу, включают точность, граммати-
ческую и стилистическую правильность, 
понятность для целевой аудитории, соот-
ветствие специфической терминологии, 
конфиденциальность и соблюдение сро-
ков1 [1, с. 5]. 

                                                
1 Головина Е.В. Практика перевода спе-

циального текста: методические указания. 
Оренбург: Издательство Оренбургского гос. 
ун-та, 2019. 20 с. 
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Медицинский перевод – один из са-
мых специфичных и ответственных  ви-
дов специального перевода, таккак имеет 
непосредственное отношение к здоровью 
человека [2]. Поэтому неправильное по-
нимание или ошибочно переведенная ин-
формация могут иметь серьезные послед-
ствия как для пациентов, так и медицин-
ского персонала, что делает актуальным 
исследование особенностей перевода ме-
дицинских текстов. 

Терминология является неотъемле-
мой частью медицинского языка, которая 
описывает различные аспекты здоровья, 
болезней, медицинских процедур и лече-
ния. Уникальность и индивидуальность 
медицинских текстов состоит в широком  
спектре  лексических и грамматических 
особенностей. Для перевода медицинских 
текстов требуется специалист, не только 
отлично владеющий языком, но и обла-
дающий пониманием медицинских про-
цессов. 

Цель исследования – описать наибо-
лее часто встречающиеся проблемы, ко-
торые могут возникнуть при переводе 
текстов медицинской тематики, и пред-
ложить пути их решения. 

Предметом исследования явились 
особенности, которые встретились при 
переводе с английского языка на русский 
практического руководства по электро-
кардиографии.   

Материалы и методы 

В качестве материала для исследова-
ния было выбрано практическое руковод-
ство по электрокардиографии британско-
го врача-кардиолога Andrew R Houghton 
«Making Sense of the ECG: a hands-on 
guide. Fifth edition» [2].  Данное исследо-
вание потребовало комплексного исполь-
зования методов и приемов, используе-
мых в современной лингвистике. Отбор 
языкового материала осуществлялся ме-
тодом сплошной выборки. При обработке 
фактического материала применялся ме-
тод лингвистического описания (интер-
претация и обобщение анализируемого 

материала), описательный метод и метод 
лингвокультурологического анализа язы-
кового материала  

Результаты и обсуждение 

Медицинский перевод – узкоспециа-
лизированный вид перевода, требующий 
от специалиста не только знания языка, 
но и профессиональной терминологии 
переводимого материала. 

Выделяют устный и письменный ме-
дицинские переводы [1, 3]. Устный пере-
вод применяется во время консультаций, 
сбора анамнеза, медицинских процедур, 
семинаров, симпозиумов. К жанрам пи-
сьменного медицинского дискурса можно 
отнести историю болезни, медицинские 
справки, научные статьи, пособия, руко-
водства, клинические исследования, ста-
тистические отчеты, инструкции по при-
менению лекарств и другую медицин-
скую документацию. 

Над проблемами медицинского пе-
ревода работали многие исследователи. 
Все они стремились улучшить качество и 
эффективность этого процесса, выделяя 
трудности, с которыми сталкиваются пе-
реводчики и исследователи в области ме-
дицинского перевода. Так, швейцарский 
лингвист и переводчик Х. Ли-Янке в сво-
их трудах выявил основополагающие 
трудности медицинского перевода, к ко-
торым он отнес: терминологические про-
блемы;  трудности перевода сокращений 
и эпонимов;  допустимость применения 
англицизмов; а также особенности соче-
таемости языковых единиц и структуры 
текста [4, p. 145 – 153]. 

На материале английского практиче-
ского руководства по электрокардиогра-
фии рассмотрим данные проблемы. 

В результате анализа отобранного 
материала был выделен ряд особенно-
стей, с которыми может столкнуться пе-
реводчик во время работы над медицин-
ской литературой кардиологической те-
матики. К ним относятся: 

– заимствование слов из латинского 
и греческого; 
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– использование сложных аббревиа-

тур и сокращений; 
– различие в системах здравоохране-

ния; 
– гендерно-нейтральный язык; 
– перевод мнемоники. 
К особенностям медицинского пере-

вода относится большое количество тер-
минов, требующих точного и безусловно-
го перевода на иностранный язык. Ос-
новной пласт медицинской терминологии 
составляют греко-латинские заимствова-
ния, которые вызывают трудности у не-
подготовленных переводчиков. 

История медицинской терминологии 
тесно связана с историей медицины. Ме-
дицина как наука появилась в Древней 
Греции, а затем и в Древнем Риме, по-
этому латинские и греческие термины и 
понятия вошли в медицинский обиход 
[5]. В истории английского языка латин-
ское влияние началось после завоевания 
римлянами Британских островов. В тече-

ние нескольких столетий латинский язык 
оказывал значительное влияние на разви-
тие английского языка, особенно в сфе-
рах церковной, медицинской и юридиче-
ской лексики. В настоящее время греко-
латинские терминообразующие элементы 
(суффиксы, префиксы, корни) продолжа-
ют использоваться в медицинской терми-
нологии – в названиях анатомических 
структур, а также для обозначения раз-
личных заболеваний и состояний, лекар-
ственных препаратов, их состава и ин-
струкций по приему, обеспечивая единый 
и понятный язык для коммуникации в 
медицинской сфере. 

Выделяют два вида заимствований 
слов из латинского и греческого: 

– заимствование полной формы слова; 
– частичное заимствование: путем вы-

падения, замены или добавления оконча-
ния; путем замены букв в корне слова [6]. 

В табл.1 представлены примеры за-
имствованных слов и их перевод. 

Таблица 1. Примеры заимствованных слов и их перевод 

Table 1. Examples of loanwords and their translation 

Английский язык/ English Латинский/ Греческий/ Latin/ Greek Русский язык/ Russian 
hyperkalaemia [3, p. 3] hyperkaliaemia гиперкалиемия 
hypertrophy [3, p. 26] hypertrophia гипертрофия 
tachycardia [3, p. 35] tachycardia тахикардия 
lateral[3, p. 9] lateralis латеральный 
digoxin [3, p. 36] digoxinum дигоксин 

 
Разберем представленные термины 

на составные части. Например, термин 
hyperkaliaemia обозначает повышение ка-
лия в плазме крови. Hyper (греч.) – «пре-
вышение», kalium (лат.) – «калий», haima 
(греч.) – «кровь». Аналогично hypertrophia: 
hyper (греч.) – «превышение», trophe 
(греч.) – «питание» или «развитие», т.е. 
увеличение объёма и массы органа. 
Lateralis образовано от латинского слова 
latus – «боковой». Tachycardia: tachys 
(греч.) – «быстрый», cardia (греч.) – 
«сердце». Сложнее дело обстоит с назва-
ниями препарата: digoxin, где dig – назва-
ние растения “Digitalis purpurea” «Напер-

стянка пурпурная», oxy (лат.) – «кисло-
род», inum (лат.) – обозначение препара-
та, в котором используется данное веще-
ство. Официальное название препарата на 
русском языке – дигоксин. 

Знание морфем греческого и латин-
ского происхождения, а также умение 
пользоваться словарем облегчат работу 
переводчику. 

Еще одной особенностью медицин-
ского текста является использование аб-
бревиатур и сокращений. Аббревиатуры 
и сокращения широко применяются в 
различных типах медицинской коммуни-
кации на английском языке (письменной,  
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устной), что обеспечивает экономию 
времени медицинского персонала и по-
нятность информации узкому кругу лиц. 

Перевод аббревиаций представляет 
собой сложный процесс, состоящий из 
нескольких этапов: первым этапом явля-
ется нахождение исходной англоязычной 
формы (сюда входит анализ контекста, 
который позволяет успешно расшифро-
вать аббревиатуру). Второй этап – поиск 
эквивалентной формы на языке перевода, 
которая передаст более точное содержа-
ние. При отсутствии общепринятых аб-
бревиатур специалисты рекомендуют ис-
пользовать такие способы перевода, как 
перевод, путем нахождения изначальных 
элементов аббревиатуры, заимствование, 
транскрибирование, транслитерация, ко-
мбинированные способы [7, 8]. Для при-
мера рассмотрим несколько аббревиатур, 
представленных в анализируемом мате-
риале:  

 RBBB (“a right bundle branch 
block”) – БПНПГ («блокада правой ножки 
пучка Гиса» [2, p. 73]. В данном случае 
при переводе использовался метод 
нахождения изначальных элементов аб-
бревиатуры и подбор аналога сокраще-
ния, используемого в русском языке. 

 WPW syndrome (“Wolf – Parkinson 
– White syndrome”) – WPW синдром / 
ВПВ синдром («Синдром Вольфа – Пар-
кинсона – Уайта») [2, p. 64].  Данное со-
кращение относится к смешенному типу 
и является эпонимом. Перевод осуществ-
ляется либо транслитерацией, либо заим-
ствованием [8]. 

 QTс – корригированный интервал 
QT [2, p. 183]. Общепринятое сокращение 
в кардиологии и функциональной диа-
гностике можно найти в словаре. 

 STEMI – (“ST-segment elevation 
myocardial infarction”) – ИМпST («ин-
фаркт миокарда с подъёмом сегмента 
ST») [2,  p. 154]. ST – обозначение сег-
мента кривой ЭКГ, которое не перево-
дится. В данном случае нужно знать ос-
новы электрокардиографии, чтобы пра-
вильно истолковать аббревиатуру. 

Для того чтобы правильно понять и 
перевести англоязычную аббревиатуру 
переводчику необходимо иметь базовые 
знания в предметной области, владеть 
основными способами перевода ино-
странных сокращений на русский язык и 
уметь работать со справочным материа-
лом. 

При выполнении медицинского пе-
ревода трудности могут возникнуть и при 
переводе реалий. В подобных случаях 
переводчик должен учитывать культур-
ные, социальные и юридические особен-
ности страны, на язык которой перево-
дится текст [9, 10]. Например, возникают 
трудности при переводе словосочетания 
«chaperone policy» [2, p. 19]. В словаре 
«chaperone» – свидетель, присутствую-
щий при осмотре пациента доктором, 
«policy» – положение, политика. В соот-
ветствии с правилами словосочетание 
можно перевести как «политика сопро-
вождения». Но в отечественном здраво-
охранении нет аналогов, и специалист в 
области медицины может не понять зна-
чение данной фразы. При анализе ино-
странных сайтов выясняется, что в зару-
бежной системе здравоохранения при 
любом осмотре врача обязательно при-
сутствует свидетель – сопровождающий. 
В данном случае при переводе можно 
дать пояснение в примечаниях.  

Также при работе с данным текстом 
были выявлены различия в английской и 
русских классификациях кардиомиоци-
тов, что повышает риск неправильного 
подбора эквивалента. Так, в исследуемом 
материале выделены 3 типа клеток: 
pacemaker cells («пейсмекерные клетки»), 
conducting cells (проводящие клетки), 
contractile cells (сократительные клетки) 
[2, p. 2]. В русских источниках выделя-
ются сократительные (рабочие), прово-
дящие (куда относятся пейсмекерные 
клетки) и секреторные [11]. 

В данном случае переводчику необ-
ходимо углубиться в изучение классифи-
каций, чтобы не допустить поиска непра-
вильного эквивалента. 
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стремится к тому, чтобы стать гендерно-
нейтральным [12, с. 83]. В традиционной 
английской грамматике для обозначения 
представителей обоих полов использует-
ся местоимение мужского рода he. Одна-
ко с развитием сознания о гендерном ра-
венстве и стремлении создать более ин-
клюзивный язык, люди стали искать аль-
тернативные способы обозначения пред-

ставителей обоих полов. В последние го-
ды наблюдается все большее распростра-
нение использования местоимения they в 
единственном числе для обозначения ли-
ца, когда неизвестен или неопределен пол 
или гендерная идентичность (табл. 2). 
Это является частью усилий по созданию 
языка, который признает и уважает раз-
нообразие гендерных идентичностей [13]. 

Таблица 2. Примеры перевода гендерного равенства 

Table 2. Examples of gender equality translation 

Пример/Example Перевод/Translation 
«Introduce yourself to the patient and con-
firm their identity. Explain what you plan to 
do and why, and ensure that they consent to 
undergoing the ECG recording» [2, p. 19].  

«Представьтесь пациенту и подтвердите его 
личность. Объясните, что вы планируете де-
лать и почему, и убедитесь, что он согласен 
на проведение записи ЭКГ». 

«If the patient is pulseless with no electri-
cal activity evident on the ECG, they are in 
asystole and appropriate emergency action 
must be taken [2, p. 44]. 

«Если у пациента отсутствует пульс, а на 
ЭКГ не видно никакой электрической актив-
ности, у него асистолия, и необходимо при-
нять соответствующие экстренные меры». 

 
Таким образом, местоимения «they» 

и «their» употребляются не в своем ос-
новном множественном значении, а как 
гендерно-нейтральные местоимения, ко-
торые не выражают принадлежность к 
определенному полу [13, 14]. 

В данном случае переводчику целе-
сообразно следить за изменениями в язы-
ке, с которого осуществляется перевод. 

В медицинской сфере для эффектив-
ного запоминания огромного количества 
информации за короткий период времени 
используются мнемонические правила – 
специальные ассоциации, акронимы, аб-
бревиатуры, рифмы, ассоциативные кар-
ты, основанные на ассоциациях с цвета-
ми, образами, звуками, действиями [15, 

16]. Мнемонические правила использу-
ются для запоминания анатомических 
структур, лекарственных препаратов, ди-
агностических критериев, классификаций 
заболеваний. 

Проблема перевода мнемоники за-
ключается в том, что мнемонические 
правила основаны на особенностях языка 
и культуры страны, которые могут ока-
заться сложными или невозможными для 
точного перевода на другой язык. По-
этому дословно переводить мнемонику 
нельзя, так как она может утратить смысл 
на языке перевода [17]. Решением данной 
проблемы является поиск подходящего 
эквивалента мнемоники в русском языке. 
Один из примеров представлен в табл. 3. 

Таблица 3. Вариант перевода мнемоники 

Table 3. Mnemonic translation option 

Пример/Example Перевод/Translation 
‘Ride Your Green Bike’ [3, p. 20] 
‘Ride’ – the red electrode 
‘Your’ – the yellow electrode 
‘Green’ – the green electrode 
‘Bike’ – the black electrode 

«Каждая женщина злее черта» 
«Каждая» – красный электрод 
«Женщина» – желтый электрод 
«Злее» – зеленый электрод 
«Чёрта» – черный электрод 
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При отсутствии эквивалента на язы-
ке перевода необходимо проконсульти-
роваться с носителями языка и медицин-
скими специалистами, чтобы подобрать 
наиболее подходящую альтернативную 
ассоциацию, сохранив при этом смысл и 
запоминающуюся структуру исходной 
мнемоники. 

Выводы  

Перевод медицинских текстов тре-
бует повышенной внимательности и от-
ветственности, поскольку напрямую свя-
зан со здоровьем человека. Переводчик 
данной сферы должен обладать следую-
щими компетенциями: 

– высокий уровень владения языком; 
– базовые знания в области перевода; 
– точность и внимательность; 
– соблюдение этики и конфиденци-

альности; 
– отличные коммуникативные навы-

ки; 
– культурная компетентность; 
– компьютерная грамотность;  

– постоянное повышение квалифи-
кации; 

– исследовательские навыки; 
– навыки работы со словарями и 

справочниками. 
При работе с медицинскими текста-

ми помимо распространенных особенно-
стей, таких как использование заимство-
ванных слов, аббревиатур и сокращений 
могут встретиться и малоизученные – 
стирание гендерных различий в языке, 
употребление мнемоник и различия в 
классификациях и системах здравоохра-
нения. Для правильного перевода данных 
особенностей переводчику рекомендует-
ся изучать морфемы латинского и грече-
ских языков [18, 19], постоянно повы-
шать квалификацию и следить за измене-
ниями в языкознании, владеть основными 
способами передачи иностранных сокра-
щений, уметь адаптировать перевод к реа-
лиям другой страны, а также обращаться к 
словарям как к общим, так и узкоспеци-
альным, для отдельной области медицины. 
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